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347. La conjonction qu entre deux verbes se rernd par kiki avec le subjon if quand
le premier verbe est un de ceux qui en latin pourrait-être suivide ut:

Je de qu'il vienne, - capiio ut veniat,
rdounne qu'il soit tilt', •jube ut occidatur, kigiliiie

Je permets que vous y alliez, .- i-rmittu ut eati ', pp< nitum itci smeg

348. Quand le que ne peut se rendre par kitei il·faut tourner a»hrase

Je crois qu'il ment, trrer : il ment peuît-étre, je pense de lui, kiînawirktik; h itu iia;
Je dtoute qu'ils disent la Vérité, tourn-: ils ne disent pas la vérité peut-être,.je pense d'eux,J: n iewaitokenîk

ind inenimaek.;
On nous dit qu'il arrivera bientôt, hune:: bientôt .l'arrera, nous dit-on, r/M<t sî,jta'-in, 7 di ti m
Il dit qu'ilfira demain au Siult,-turr j'irai demain au ISauit, il dit, embog ninjar ia K<auarnakenig, ,kito
Je leur ai dit que.je .n'avais pas d'argent, t'îurne:: je n'ai pas d'atr;ent, -je leur ai lit, ka int'd ecouziamini, ainug i

Jésea veut quepuus aimuionms veux qui nun haïssent et que nous fassions du bien à cour qui mus font iu ipal,
on peut ici lir r "n ne pas toure-r la praai·; ew iournti.I n -d r: Aimz. ceux qui vouîs haïssent..et faites du bien
a ceux qui vous fout·du mal, Jésus nans dit, saihik eaiyenimineok, gai rotonn ' k t/'i tuesîojk, kt iqoant Je::u.

nu tourner, o idira Kit iienimigonan kitci sakihangwa 'angeniiiInangok gaie kitci mintota angwa metcitoto-
nan'gok -il p'ses rde nous qu no#t 'îimîrm n eumi- e u.e nous tratioux bi ceix aui fous Maltraitent.

349. En algoinquin le placement des mots dans la "phraset ne saurait êre sonmis à
des rèzles, il faut consulter l'usage, t l'usage laisse là-dessus beaucoup de latitude
on 'Peut dire indifféremment: "pepejikokatckwe ningi ki-pinana" ou bien ninoi
kicpiuana pepejikok'aCkwe,"<"fai achedt un cheval.

Cette phrase, nos enntaut rienilr'at ic aujour ui, pturra -e tourner de plusieur manières difl -
rentes en algonjuin:

Ni ni'jaisinanik ta pi 1ijik ondaje nonipo; ajenngom ni·nidjaniinaiitik ta Piijik;
Nongom ondnje te pi ijik nii niljaiisiaanik la pi ijik ni nidjaisinanik nongom ondaje
Ta pi ijik ni ni'ljanisinaiiik ondaje nongom ·ni nidjanisinanik nongom ta pi jik on laje
Nongom ondajo nnidianismagik ta pi ijik ndaje ta pi ijik ougorn ni nidjanisinanik.

CHAPITRE XX.METIIODE.

350. Oïl a eu ocasion de remarquerca et lit dans les chapitres précédents Un certain
nombre de tournures propres à la htLu ue algonquine, mais c'est surtout dans l'a troisième
partie ' qu'on verra à p'eu près tous -les idiotismes de. cette l'angu Nous nous bornerons
i-i a noter -trois ou quatre lcbutions qui sont d'un assez fréquent nsagee.

31. Ondas, kit ilo Iit/aementen deç, on tî. dit.
Cest-'ainsi qn'ùon traduit on t' emaunde. .

Ondas, kit igomîini n ninl'ed< : idas, kit igoiu, ni' ron.' dd a uondas, ninld igo, on mne demand.
Après ondas. il y a un verbe sous-entendt, ondas ijan, 'ien parms. 'indue k,. Car: par ici.
Pour awias lui est l'opIpe dle naLs, vîyez le lexiqjue.

La trisièue partie de cette granimaire renferme ilix chalpitre.s; inais ,mine- la plupart de 'es cliaiitres
n'ont qu'un rapport iri~-iignéavec la granniaire, je crois.levoir suppriner cette troisième partie, et termuiner ici
ma, grammaire. Ce que. j'ai conipsé jpourra paraître plus iard sous nu titre nouveau, peut-re .core a.or.s
Avec encore un peu de grammaire,. on trouvera dáns ce rec4uil, des noreau'x d'histoirè, de bibliographie d'é·tno--
graphie, de critique:líttéraire, et de Folk-Lo.


